
• When assembling this kit, tools including knives are used. Extra care should
be taken to avoid personal injury.
• Keep out of reach of small children. Children must not be allowed to suck
any part, or pull vinyl bag over their heads.

((Before assembly))
• Thank you for purchasing this Tamiya product. Check the kit
contents before assembly. Please contact your local Tamiya dealer if
any parts are missing or defective.
*Read carefully and fully understand this instruction manual before
beginning assembly.
((R/C System))
• This kit requires the following items (not included in this kit); a 4ch
transmitter (self-neutral stick type with 4ch trims), a 4ch receiver and 2
servos. No electrical speed controller is required as control unit
contains speed control function. Receiver battery (6V) is not required.
• Not for use with 2ch or 3ch R/C unit. FUTABA ATTACK 4WD
(T4VWD/FP-R114H) R/C unit (transmitter/receiver) is recommended
for optimum operation.
• This kit is designed for use with FUTABA, JR or ACOMS R/C units.
Check and adjust movements in advance if installing other makers'
unit. Some R/C units employing no self-neutral system may not
realize optimum operation. Some connectors may not be compatible
and require modification or use of conversion cable.
• R/C units from makers other than those listed above may be used,
but some functions may not be useable and performance may be less
than optimal. Wheel type transmitter, transmitter with push-out trims
or transmitter without trims should not be used at all.
• PCM receiver, multi-channel receiver and the older SANWA
receivers (with black case) cannot be used with this kit.
• Use only standard RS540 type motor with flat terminal.

• Beim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge einschließlich
Messer verwendet. Zur Vermeidung von Verletzungen ist besondere Vorsicht
angebracht.
• Bausatz von kleinen Kindern fernhalten. Verhüten Sie, daß Kinder irgend-
welche Bauteile in den Mund nehmen oder Plastiktüten über den Kopf ziehen.

• L'assemblage de ce kit requiert de l'outillage, en particulier des couteaux
de modélisme. Manier les outils avec précaution pour éviter toute blessure.
*Garder hors de portée des enfants en bas âge. Ne pas laisser les enfants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tète.

((Vor dem Zusammenbau))
• Wir bedanken uns für den Kauf dieses Tamiya-Produkts. Überprü-
fen Sie den Inhalt des Bausatzes vor dem Zusammenbau. Wenden
Sie sich bitte an Ihren örtlichen Tamiya-Händler, falls irgendwelche
Teile fehlen oder defekt sind.
• Bevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, sollten Sie diese Anlei-
tung sorgfältig gelesen und voll verstanden haben.
(RC-System)
• Dieser Bausatz erfordert nachfolgende (nicht im Bausatz enthalte-
ne) Artikel: einen 4-Kanal-Sender (selbst neutralisierende Knüppel-
steuerung mit 4-Kanal-Trimmung), einen 4-Kanal-Empfänger und 2
Servos. Es ist kein elektronischer Fahrregler erforderlich, da die
Steuerungseinheit eine Geschwindigkeits-Regelung beinhaltet. Eine
Empfänger-Batterie (6V) ist nicht erforderlich.
• Nicht geeignet für Verwendung einer 2- oder 3-Kanal RC-Einheit.
Für optimalen Betrieb wird die FUTABA ATTACK 4WD (T4VWD/FP-
R114H) RC-Einheit (Sender/Empfänger) empfohlen.
• Dieser Bausatz ist für die Verwendung von FUTABA, JR oder
ACOMS RC-Einheiten ausgelegt. Falls Sie die Einheit eines anderen
Herstellers verwenden wollen, sollten Sie vorher deren Reaktionen
überprüfen und abstimmen. Einige RC-Einheiten, die nicht selbstneu-
tralisierende Systeme besitzen, können möglicherweise keine optima-
len Ergebnisse liefern. Einige Stecker könnten nicht kompatibel sein
und erfordern Änderungen oder Adapter-Kabel.
• RC-Einheiten anderer als der oben aufgeführten Hersteller können
verwendet werden, es kann jedoch sein, dass einige Funktionen nicht
nutzbar sind und die Leistung nicht den optimalen Wert erreicht.
Sender mit Steuerrad, Sender mit Druckknopf-Trimmung oder ohne
Trimmhebel sollten überhaupt nicht verwendet werden.
• PCM Empfänger, Mehrkanal-Empfänger oder ältere SANWA Emp-
fänger (mit schwarzem Gehäuse) können für diesem Bausatz nicht
verwendet werden.
• Verwenden Sie ausschließlich einen Motor Typ RS540 mit flachen
Anschlüssen.

((Avant assemblage))
+Merci d'avoir fait l'acquisition de ce produit Tamiya. Vérifier le con-
tenu du kit avant assemblage. Contacter votre revendeur si des pi-
èces sont manquantes ou défectueuses.
*Lire complètement et bien assimiler ce manuel d'instructions avant
de commencer l'assemblage.
((Ensemble R/C 4 voies))
• Ce kit nécessite les accessoires suivants (disponibles séparément) :
un émetteur 4 voies (manches avec retour automatique au neutre et
trims sur les 4 voies), un récepteur 4 voies et 2 se rvos. Aucun varia-
teur de vitesse électronique n'est requis, cette fonction étant remplie
par l'unité de contrôle. Pas besoin de piles pour le récepteur.
• Ne pas utiliser avec un ensemble RC 2 ou 3 voies. L'ensemble FU-
TABA ATTACK 4WD (T4VWD/FP-R114H) (émetteur/récepteur) est re-
commandé pour un fonctionnement optimal.
• Ce kit est conçu pour utilisation avec des ensembles RC de marque
FUTABA, JR ou ACOMS. Si un ensemble d'une autre marque est uti-
lisé, effectuer des vérifications et les réglages nécessaires. Des man-
ches sans retour automatique au neutre peuvent être gênants à
l'utilisation. Certains connecteurs peuvent ne pas être compatibles et
devront être modifiés ou des câbles de conversion employés.
• Des ensembles RC autres que ceux listés ci-dessus peuvent être
utilisés mais certaines fonctions risquent de ne pas être utilisables et
les performances inférieures. Un émetteur à volant, un émetteur à
trims extractibles ou un émetteur sans t ri ms ne doit pas être utilisé.
• Un récepteur PCM, un récepteur multi-canaux ou un vieux récep-
teur Sanwa (bottier noir) ne peuvent pas être utilisés avec ce kit.
• Utiliser exclusivement un moteur type 540 standard avec bornes plates.
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Control unit
Steuereinheit
Unité de contrôle

Aux light/F
Positionsleuchte/V
Feu de positon/AV

Tail lamp
Bremsleuchte
Feu arrière

Back lamp
Rückfah rscheinwerfer
Feu de recul

Winker/R
Blinker/H
Clignotant/AR

High beam
Pleins phares
Fernlicht

MFC-02 Unit
MFC-02 Einheit
Unité MFC-02

Fog lamp
Nebelleuchte
Feux de brouillard

Vibration unit
Vibrationseinheit
Unité de vibration

Speaker unit
Lautsprechereinheit
Haut-parleur

Head light
Scheinwe rfer
Phares

Winker/F
Blinker/V
Clignotant/AV

• Electrical and sound effects will be activated according to transmitter
operation. Model can be displayed with sounds and lights in Demo mode.
• Entsprechend der Handhabung des Senders werden elekt rische und
Sound-Effekte aktivie rt . Das Modell kann im Demo-Modus mit Sound- und
Lichteffekten präsentie rt werden.
• Les effets sonores et visuels sont activés depuis l'émetteur. Le modèle
peut être exposé avec effets sonores et visuels (mode Démo).

Sound effects
Unit can emit a total of 24 sound effects including V8 engine and
light displacement engine sounds.
1. 2 : Engine starter • Sounds when engine starts.
3. 4 : Idling • Sounds when the engine is idling.
5. 6 : Running • Sounds when the vehicle is running.
7. 8 : Engine stopping • Sounds when engine is stopping.
9.10: Up-shifting • Sounds when up-shifting.
11.12: Down-shifting • Sounds when down-shifting.
13.14: Horn • Sounds when honking.
15 : Shifting • Sounds mechanically when shifting.
16 : Turn signals & hazard lights • Ticking sound of turn signals
and hazard lights.
17 : Option (3) effect 1
18 : Option (3) effect 2
19 : Option (3) effect 3
20 : Option (3)  effect 4
21 : Timer count 1 • Effect 1 in timer mode
22 : Timer count 2 • Effect 2 in timer mode
23 : Timer count 3 · Effect 3 in timer mode
24 : Alarm • Sounds when detecting radio interference.

Sound-Effekte
Die Einheit kann insgesamt 24 Sound-Effekte von sich geben,
darunter das Geräusch eines V8-Motor und eines Motors mit
geringerem Hubraum.
1. 2 : Motor-Anlasser • Ertönt, wenn der Motor startet.
3. 4 : Leerlauf • Ertönt, wenn der Motor sich im Leerlauf befindet.
5. 6 : Fahrt • Ertönt, wenn das Fahrzeug fährt.
7. 8 : Anhalten des Motors - Ertönt wenn der Motor angehalten
wird.
9. 10 : Hochschalten • Ertönt beim Hochschalten.
11. 12 : Herunterschalten • Ertönt beim Herunterschalten.
13.14: Hupe • Ertönt beim Hupen.
15 : Schalten • Ertönt mechanisch beim Schalten.
16 : Schaltet Blinker und Warnblinker • Tickendes Geräusch von
Blinker und Warnblinker.
17 : Option (3) Effekt 1
18 : Option (3) Effekt 2
19 : Option (3) 	 Effekt 3
20 : Option (3) Effekt 4
21 : Zähler der Zeitvorgabe 1 • Effekt 1 im Timer-Modus
22 : Zähler der Zeitvorgabe 2 • Effekt 2 im Timer-Modus
23 : Zähler der Zeitvorgabe 3 • Effekt 3 im Timer-Modus
24 Alarm • Ertönt, wenn eine Funkstörung festgestellt wird.

Effets sonores
L'unité peut générer un total de 24 effets sonores incluant les
bruits d'un moteur V8 ou d'un moteur de plus faible cylindrée.
1. 2 : Démarreur • retentit à la mise en marche du moteur.
3. 4 : Ralenti • retentit lorsque le moteur est au ralenti.
5. 6 : Roulant • retentit lorsque le véhicule roule.
7. 8 : Arrêt moteur retentit à l'extinction du moteur.
9. 10 : Rapport supérieur • retentit au passage du rapport sup-
érieur
11.12: Rétrogradage • retentit au passage du rapport inférieur
13.14: Klaxon • klaxon.
15 : Changement de rapport • retentit en cours de changement
de rapport
16 : Clignotants et feux de détresse • indicateur sonore des
clignotants et feux de détresse.
17 : Option (3) effet 1
18 : Option (3) effet 2
19 : Option (3) effet 3
20 : Option (3) effet 4
21 : Minuterie 1 	 Effet 1 en mode minuterie
22 : Minuterie 2 • Effet 2 en mode minuterie
23 : Minuterie 3 • Effet 3 en mode minuterie
24 : Alarme • retentit si détection d'interférences radio
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Light effects
10 types of light actions can be controlled.
1 : Headlight • Replicates HID light.
2 : High beam • Passing can be depicted by using transmitter.
3 : Road light • Replicates 5 road lights.
4 : Auxiliary lamp • Replicates front and rear auxiliary lights.
5 : Turn signal & hazard lights • Flashing can be controlled.
6 : Back lamp • linked with transmitter operation.
7 : Brake lamp • linked with transmitter operation.
8 : OP (3) • Effect light for option 2
9 : OP (4) Decorative light for option 4
10 : OP (3) Effect light/indicator for option a3

Lichteffekte
10 Arten von Beleuchtungs-Aktionen sind steuerbar.
1 : Scheinwe rfer • Ahmt helles Halogenlicht (HID) nach.
2 : Fernlicht • Lichtwechsel kann mit dem Sender vorgenommen werden.
3 : Straßen-Ausleuchtung • Gibt 5 zusätzliche Scheinwe rfer wieder.
4 : Positionslichter • Stellt die Positionslichter vorne und hinten dar.
5 : Blinker & Warnblinker • Aufleuchten kann gesteue rt werden.
6 : Rückfahrscheinwerfer • Verbunden mit der Senderbedienung.
7 : Bremslicht Verbunden mit der Senderbedienung.
8: OP • Lichteffekt für Option
 : OP 	 Dekoratives Licht für Option 4)

10 : OP ®3 • Lichteffekt / Leuchtanzeige für Option 0

Effets lumineux
10 types d'effets lumineux peuvent être contrôlés.
1 : Phares • Longue portée
2 : Pleins phares • Passage en pleins phares depuis l'émetteur.
3 : Feux de route • Cinq phares.
4 : Feux auxiliaires • Feux auxiliaires avant et arrière.
5 : Clignotants et feux de détresse Contrôle du clignotement.
6 : Feu de recul - activé par l'émetteur
7 : Feux stop activés par l'émetteur
8 : OP Oa • Effet visuel pour option 3Q
9 : OP (4) Lumière décorative pour option
10 : OP ®3 • Effet/témoin pour option ®

Control unit
Used for selecting mode, lighting LED and adjusting sound volume.
1 : Power LED • Light indicates that power is on.
2 : Power SW • Power switch
3 : Select SW • Used for switching between RC / Multi / Demo modes
4 : Light SW • Used for lighting LED
5 : W/H select SW • Used for selecting turn signals and hazard lights.
6 : Mode select SW • Used for adjusting Multi /Demo modes
7 : Speaker VR • Used for adjusting sound volume.

Steuereinheit
Verwendet, um den Modus auszuwählen, die LED leuchten zu lassen und
die Lautstärke einzustellen.
1 : Power LED • Licht zeigt an, dass das Gerät eingeschaltet ist.
2 : Power SW • EIN-AUS-Schalter
3 : Select SW • Verwendet zum Umschalten zwischen RC- / Multi- / Demo-
Modus
4 : Light SW • Verwendet, um die LED leuchten zu lassen
5 : W/H select SW • Verwendet, um Blinker und Warnblinker anzuwählen.
6 : Mode select SW • Verwendet zum Einstellen von Multi- / Demo-Modus
7 : Speaker VR • Verwendet zum Einstellen der Lautstärke.

Unité de contrôle
Sert à sélectionner le mode, l'allumage des LEDs et le réglage du volume.
1 : DEL de marche • La lumière indique la mise sous tension.
2 : Power SW • Interrupteur
3 : Select SW • Commutation entre les modes RC / Multi / Demo
4 : Light SW • Allumage des LEDs
5 : W/H select SWvSélection des clignotants et feux de détresse.
6 : Mode select SW • Réglage des modes Multi / Demo
7 : Speaker VR • Réglage du volume sonore.

MFC-02 Unit
Controls other units, running speed, engine sound and teaching mode.
1 : Vibration • Controls motor rotation according to engine sound.
2 : Sound • Puts out engine sound or sound from external terminal.
3 : Servo • Controls steering and shift change servos.
4 : Running • Controls extreme low speed running with reverse and brake.
5 : External Adjust signals from external appliances.
6 : SW1 	 Used for selecting throttle work.
7 : SW2 • Used for switching V8 to light displacement engine.
8 : SW3 Used as set switch.
9 : SW4 Used for selecting game mode.
10 : VR1 	 Controls maximum limit of throttle.
11: VR2 • Controls rotation of vibration unit.
12 : Control SW • Used for selectig mode, lighting LED and adjusting
sound volume.
13 : OPT, ®• Controls mechanical options.
14 : OP® Controls game options.

MFC-02 Einheit
Steuert andere Einheiten, Fahrtgeschwindigkeit, Motorgeräusch und den
Lernmodus.
1 : Vibration • Steue rt die Motorumdrehung entsprechend dem
Motorgeräusch.
2 : Geräusch • Sendet Motorgeräusch oder Geräusch eines externen Ter-
minals aus.
3 : Servo Steuert Lenkung und Gangwechsel-Servos.
4 : Fah rt • Steuert Fahrt mit extrem niedriger Geschwindigkeit einsch-
ließlich rückwärts und Bremse.
5 : Externes Passt Signale von exte rnen Geräten an.
6 : SW1 • Verwendet zur Anwahl von Arbeiten am Gas
7 : SW2 • Verwendet, um von V8 auf Motor mit geringerem Hubraum zu
schalten.
8 : SW3 • Verwendet als Steilschalter.
9 : SW4 Verwendet, um den Spielmodus anzuwählen.
10 : VR1 Steue rt die Obergrenze beim Gas.
11 : VR2 • Steue rt die Umdrehung der Vibrations-Einheit.
12 : Steuer SW • Verwendet zum Wählen eines Modus, Beleuchten der
LED und Einstellen der Lautstärke.
13 : OPT, (2) • Steue rt mechanisches Zubehör.
14 : OP®• Steuert Spiel-Zubehör.

Unité MFC-02
Contrôle les autres unités, la vitesse, le son du moteur et le mode Acquisiti-
on.
1 : Vibration • Contrôle la rotation du moteur de vibration en fonction du
son du moteur.
2 : Son • Son du moteur ou d'une source exté rieure.
3 : Servo • contrôle des servos de direction et de changement de rappo rt .
4 : Roulage • contrôle de vitesse très basse avec marche arrière et frein.
5 : Externe Réglage du niveau d'entrée des sources exté rieures.
6 : SW1 • Sélection du mode d'accélération
7 : SW2 • Commutateur V8 / Moteur de plus faible cylindrée.
8 : SW3 • Commutateur programmé.
9 : SW4 • Sélection du mode jeu.
10 : VR1 • Réglage de la limite maxi de gaz.
11 : VR2 • Contrôle de la rotation de l'unité de vibration.
12 : Control SW Commutateur de sélection de mode, de LEDs et réglage
du volume.
13 : OP©, ® • Contrôle des options mécaniques.
14 : OP® • Contrôle des options de jeu.
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Speaker unit
Lautsprechereinheit
Haut-parleur

Lights
Lichter
Eclairage

Connecting cables
Kabel anschließen
Connection des cables

Parts marked X are not in kit.
Teile mit X sind im Bausatz nicht enthalten.
Les pièces marquées X ne sont pas inclu-
ses dans le kit.

*Be careful to attach units and cables properly.
*Always disconnect battery when attaching / detaching connectors. Detaching connectors with
power on may cause malfunctions.
*Achten Sie darauf, die Einheiten und Kabel richtig anzubringen.
*Lösen Sie stets die Verbindung zur Batterie, wenn Sie Stecker ein- oder ausstecken. Veiller à
bien fixer les cables et les unites.
*Toujours déconnecter le pack lors des branchements/débranchements.
*Débrancher des connecteu rs sous tension peut causer de mauvais fonctionnements. Das Ab-
ziehen von Steckern bei eingeschalteter Stromversorgung kann zu Fehlfunktionen führen.

XTamiya 7.2V battery
X Batterie: Tamiya 7,2V
XBatterie Tamiya 7,2V.

X540 type motor
XMotor Typ 540
XMoteur Type 540XShift servo

X Schaltservo
XServo de boite de vitesse

XSteering servo
X Lenkservo
XServo de direction Vibration unit

Vibrationseinheit
Unité de vibration

MFC-02 Unit
MFC-02 Einheit
Unité MFC-02

XStereo mini plug
*Not used during running.

Control unit
Steuereinheit
Unité de contrôle

Receiver
Empfänger
Récepteur

XExternal output device
Input / Steering
Eingang / Steuerung
Entrée / Di rection

Input / Throttle
Eingang / Gas
Entrée / Gaz Backside

Rückseite
Face amère

Input / CH3
Eingang / CH3
Entrée / CH3

Input / Shift
Eingang / Schaltung
Entrée / Changement de vitesse

MFC-02 Unit
MFC-02 Einheit
Unité MFC-02

XNote that channel position may vary among the R/C units used.
*Never connect receiver battery (6V). It may damage the unit.
XBeachten Sie, dass Anordnung und Zahl der Kanäle im Empfänger bei
den einzelnen Fernsteuerungen unterschiedlich sein können.
*Niemals eine Empfänger-Batterie (6V) anschließen. Sie könnte die Ein-
heit zerstören.
XLa position et la numérotation des voies varient selon la marque de
l'ensemble R/C.
*Ne jamais brancher de batterie (6V) sur le récepteur, cela pourrait en-
dommager l'unité.

*Note connector numbers.
*Auf Steckernummern ach-
ten.
*Noter les numéros des pri-
ses.
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MFC-02 unit / Switches and volume
MFC-02 Einheit / Schalter und Werteinsteller
Unité MFC-02 unit / Commutateurs et volume

• Switches and volume dials of MFC-02 unit are used for adjusting settings.
Adjust according to the vehicle used.
• Schalter und Werte-Drehregler der MFC-02 werden zum Regeln von Ein-
stellungen benutzt. Nehmen Sie die Einstellungen passend zum verwendeten
Fahrzeug vor.
• Les commutateurs et potentiomètres de volume de l'unité permettent
d'effectuer des réglages. Régler en fonction du véhicule utilisé.

*When using option parts, follow instructions supplies with parts.
*Falls Sie Zubehörteile verwenden, befolgen Sie die bei den Teilen
mitgelieferte Anleitung.
*Si des options sont utilisées, suivre les instructions fournies avec
elles.

*When disconnecting cable, hold a connector with long nose pliers and pull
out carefully. Be careful not to hold the connector too tightly.
*Zum Trennen der Kabelverbindung den Stecker mit einer Spitzzange fest-
halten und vorsichtig herausziehen. Darauf achten, dass der Stecker nicht zu
stark gedrückt wird.
*Pour déconnecter les câbles, tenir la prise avec une pince à becs longs et
tirer prudemment. Attention de ne pas l'écraser.

SW1 / Throttle work select switch
SW1 / Wahlschalter für Gasreaktion
SW1 / Commutateur de vitesse d'évolution

• Used for selecting throttle work. Slide down to "normal" and up to "quick."
"Normal" setting provides stable, low speed running. "Quick" setting pro-
vides powerful, high speed running.
• Verwendet zur Wahl der Gasreaktion. Für „normal" nach unten, für „sch-
nell" nach oben schieben. Einstellung auf „normal" sorgt für solide Fahrt bei
niedriger Geschwindigkeit. Einstellung auf „schnell" sorgt für rasante Fahrt
bei hoher Geschwindigkeit.
• Permet de sélectionner la vitesse du véhicule. Vers le bas pour "Normal",
ve rs le haut pour "Rapide". "Normal" pour une vitesse d'évolution lente et
stable "Rapide" pour des evolutions rapides et de la puissance.

SW2 / Engine sound select switch
SW2 / Wahlschalter für Motorengeräusch
SW2 / Selection du son du moteur

• Used for switching between V8 and light displacement engine sound. Slide
down to "V8" and up to "light displacement engine." Select according to the
vehicle used.
• Verwendet, um zwischen V8 und Motor mit geringerem Hubraum umzu-
schalten. Für „V8" nach unten, für „Motor mit geringerem Hubraum" nach
oben schieben. Entsprechend dem verwendeten Fahrzeug auswählen.
• Permet de choisir entre le son d'un V8 ou d'un moteur de plus petite
cylindrée. Vers le bas pour "V8" et vers le haut pour "moteur de petite
cylindrée." Choisir en fonction du type de véhicule utilisé.

SW3 / Set switch
SW3 / Einstell-Schalter
SW3 / Commutateur de réglage

• Used as set switch for teaching mode. Used for teaching transmitter, trim
and default settings. If there are no problems with performance, this will be
used only for making initial settings.
• Verwendet als Einstellschalter für den Werteübernahme-Modus. Verwen-
det für Werteübernahme des Senders, der Trimms und für Standard-Einstel-
lungen. Falls es keine Leistungsprobleme gibt, ist dieser Schalter nur bei den
erstmaligen Einstellungen erforderlich.
• Utilisé pour lancer le mode Acquisition. Sert à effectuer les réglages des
acquisitions Emetteur, Trims et Transmission. Si aucun p roblème n'est re-
ncontré, ce commutateur ne sert qu'aux réglages initiaux.

SW4 / Game setting select switch (timer mode)
SW4 / Wahlschalter für Spiele-Einstellung (Timer-Modus)
SW4 / Commutateur de sélection de jeu (mode minuterie)

• Used for setting games in Multi mode. Refer to the separate diagram (P13)
for details.
• Verwendet um im Multi-Modus Spiele einzustellen. Details hierzu siehe
separates Schaubild (S.13).
• Seit à choisir les jeux en mode Multi. Se repo rter au tableau séparé (P13)
pour plus de details.

• Used as trimmer to adjust maximum throttle. Factory setting is the
maximum.
• Verwendet als Trimm zum Einstellen von Vollgas. Werksseitig auf
Maximum eingestellt.
• Trim de regime maxi. Réglage par défaut au maximum.

• Used when adjusting rotation of vibration motor. Turn right to increase
rotation/vibration speed and turn left to decrease.
• Verwendet zum Einstellen der Drehzahl des Vibrations-Motors. Zum Erh-
öhen der UmdrehungenNibrations-Geschwindigkeit nach rechts, zum Venin-
gem nach links drehen.
• Utilisé pour régler la rotation du moteur du système de vibration. Vers la
droite pour augmenter, la gauche pour rédui re .
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Merkmale der verschiedenen Modi (Select SW / Mode select SW)
Select SW wird zum Umschalten zwischen RC-/Demo-/Multi-Modus verwen-
det. Mode select SW wird verwendet, um Untergruppen im Multi-/Demo-
Modus anzuwählen.
1-1 : RC mode / Benutzen Sie diesen, um das Fahrzeug ohne jegliche elektri-
schen und Sound-Effekte fahren zu lassen.
2-1 : Multi mode 1 • Normaler Fahrmodus mit elektrischen und Sound-Ef-
fekten
2-2 : Multi mode 2 	 Modus mit verschiedenen Zusatzscheinwerfer-Effekt-
Mustern.
2-2 : Multi mode 2 (OP®) • Spielfunktion "A" kommt hinzu, wenn OP® in-
stalliert ist.
2-3 : Multi mode 3 • Modus mit verschiedenen Zusatzscheinwerfer-Effekten
2-3 : Multi mode 3 (OP03) • Spielfunktion "B" kommt hinzu, wenn OP® in-
stalliert ist.
2-4 : Multi mode 4 • Normaler Fahrmodus mit Zeitvorgabe.
2-4 : Multi mode 4 (OP®) • Spielfunktion "C" kommt hinzu, wenn OP® in-
stalliert ist.
3-1 : Demo mode 1 	 Ausstellungs-Modus mit Lichtern an.
3-2 : Demo mode 2 	 Ausstellungs-Modus mit langsam wechselnden Lich-
teffekten.
3-3 : Demo mode 3 	 Ausstellungs-Modus mit schnell wechselnden Lich-
teffekten.
3-4 : Demo mode 4 • Ausstellungs-Modus mit Motorgeräusch.

Description des modes (sélecteur de mode / sélecteur de sous-mode)
Le sélecteur de mode permet de choisir entre les modes RC/Demo/Multi. Le
sélecteur de sous-mode permet de choisir des sous-modes dans les modes
Multi /Demo.
1-1 : Mode RC • Pilotage du véhicule sans effet sonore ou visuel.
2-1 : Mode Multi mode 1 • Pilotage normal avec effets visuels et sonores.
2-2 : Mode Multi 2 • Avec différents effets lumineux préétablis.
2-2 : Mode Multi 2 (OP(Z) 	 La fonction de jeu "A" est ajoutée par
l'installation de OP®.
2-3 : Mode Multi 3 • Mode avec différents effets lumineux
2-3 : Mode Multi 3 (OP03) 	 La fonction de jeu "B" est ajoutée par
l'installation de OP®.
2-4 : Mode Multi 4 • Pilotage normal avec minuterie.
2-4 : Mode Multi 4 (OP03) • La fonction de jeu "C" est ajoutée par
l'installation de OP®.
3-1 : Mode Demo 1 • Exposition statique avec feux allumés.
3-2 : Mode Demo 2 • Exposition statique avec effets lumineux lents.
3-3 : Mode Demo 3 • Exposition statique avec effets lumineux rapides.
3-4 : Mode Demo 4 • Exposition statique avec sons du moteur.

Mode features (Select SW / Mode select SW)
Select SW is used for switching between RC/Demo/Multi modes. Mode se-
lect SW is used for selecting sub-modes in Multi /Demo modes.
1-1 : RC mode 	 Use to run vehicle without electrical effect and sound.
2-1 : Multi mode 1 • Normal running mode with electrical effect and sound.
2-2 : Multi mode 2 	 Mode with different road light effect pa ttern.
2-2 : Multi mode 2 (OP03) 	 Game "A" function is added by the installation
of OP®.
2-3 : Multi mode 3 • Mode with different road light e ffect.
2-3 : Multi mode 3 (OP®) • Game "B" function is added by the installation
of OP 3.
2-4 : Multi mode 4 • Normal running mode with timer.
2-4 : Multi mode 4 (OP®) • Game "C" function is added by the installation
of OP®.
3-1 : Demo mode 1 	 Display mode with lights on.
3-2 : Demo mode 2 • Display mode with slow illumination.
3-3 : Demo mode 3 • Display mode with fast illumination.
3-4 : Demo mode 4 • Display mode with engine sound.

Attaching cable tags
Anbringung der Kabeletiketten
Mise en place des étiquettes de câbles

• Note size, bulb and cable color when attaching tags. Wrong wiring may cause malfunction.
• Notieren Sie sich beim Anbringen der Laschen Größe, Glühlampe und Kabelfarbe. Fehlerhafte
Verdrahtung kann zu Fehlfunktion führen.
• Noter la taille ainsi que la couleur de lampe et de câble lors de la fixation des marqueurs. Des
branchements erronés causent un mauvais fonctionnement.

*Connectors are of the same shape. Be careful not to
confuse them when attaching tags.
*Die Stecker haben gleiches Aussehen. Beim Anbrin-
gen der Etiketten Verwechslungsgefahr beachten.
*Les prises ont la même forme. Attention de ne pas les
confondre lors de la mise en place des étiquettes.

Connector number
Steckernummer
Numéro de prise

*These numbers show attaching position on MFC-02 unit.
*Diese Zahlen zeigen die Einsteckstelle an der MFC-02 Einheit.
*Ces nombres indiquent l'endroit de l'unité MFC-02 où les câbles
doivent être connectés.

Parts name
Teilename
Nom des pièces

Light bulb 	 Size (diameter) 	 Bulb color 	 Cable color
Glühlampe 	 Größe (Durchmesser) 	 Farbe der Glühlampe 	 Farbe des Kabels
Ampoule 	 Taille (diamètre) 	 Couleur de l'ampoule 	 Couleur du câble

*Lights for J13/J19A/J19B are not included in this set. J18 is included for use with option pa rts.
Some LED connectors may not be usable depending on type of vehicle.
*Lichter für J13/J19A/J19B sind in diesem Set nicht enthalten. J18 ist enthalten, um mit Zubeh-
örteilen eingesetzt zu werden. Notieren Sie sich beim Anbringen der Laschen Größe, Glühlampe
und Kabelfarbe.
*Les lampes pour J13/J19A/J19B ne sont pas incluses dans ce kit. J18 est inclus pour utilisation
avec des pièces optionnelles. Certains connecteurs de LEDs ne sont pas utilisables en fonction
du type de véhicule.
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Control unit / Switches
Steuereinheit / Schalter
Unité de contrôle / Commutateurs

• Build control unit box by connecting 3P harness (J-VR), 5P harness (J30)
and 7P harness (J11) and applying name plate.
*Do not connect exposed circuit to control unit as it may cause sho rt cir-
cuit. Make sure to store in special case.
• Bauen Sie die Steuereinheit-Box durch Anschluss des 3P Kabelbündels (J-
VR), des 5P Kabelbündels(J30) und des 7P Kabelbündels (J11) zusammen
und bringen Sie die Beschriftungsplatte an.
*Verbinden Sie keine ungeschützte Stromkreisplatine mit der Steuereinheit,
es könnte ein Ku rzschluss entstehen. Achten Sie auf Unterbringung in pas-
sendem Gehäuse.
• Constituer l'unité de contrôle en connectant le cordon 3P (J-VR), le cordon
5P (J30) et le cordon 7P (J11) et en posant la plaque nominative.
*Ne pas connecter des circuits non protégés à l'unité de contrôle : risque
de court-circuit. Loger dans un boîtier spécial.

• Used as a chassis (receiver) power switch. Modes will return to initial set
-tings when switched on (lights will be off).

*If vehicle is not working correctly, try resetting power switch. Re-do teach-
ing mode from the beginning if transmitter operation does not work co rrectly.
• Verwendet als Chassis (Empfänger) Leistungs-Schalter. Beim Einschalten
kehren alle Modi zu den ursprünglichen Einstellungen zurück (Lichter sind aus).
*Falls das Fahrzeug nicht richtig funktioniert, versuchen Sie mit dem Leis-
tungsschalter ein Zurücksetzen der Daten. Wiederholen Sie den Werteüber-
nahme-Modus von Anfang an, falls der Sender nicht richtig zu arbeiten scheint.
• Sert d'interrupteur général du véhicule (récepteur). Les modes reviennent
à leurs réglages initiaux à l'allumage (feux éteints)
*Si le véhicule ne fonctionne pas correctement, essayer de réinitialiser
l'interrupteur. Refaire toutes les procédures d'acquisition depuis le début en
cas de mauvais fonctionnement de l'émetteur.

• RC mode: normal driving without sound or electrical effect.
• RC-Modus: Normale Fah rt ohne Sound oder elektrische Effekte.
• Mode RC: Pilotage normal sans effets visuels et sonores.

Power light LED
Leistungsanzeige-Kontroll-Licht LED
Témoin de marche

• Used as a power indicator. Red light shines when power is on. It also ser-
ves for confirming teaching mode.
*It may blink if vehicle is not working correctly. Please contact your local
Tamiya dealer in this case.
• Verwendet als Leistungsanzeige. Ein rotes Licht leuchtet, wenn einge-
schaltet ist. Dient auch als Bestätigung für den Werteübernahme-Modus.
*Kann eventuell blinken, wenn das Fahrzeug nicht richtig funktioniert. Wen-
den Sie sich in diesem Fall an Ihrem örtlichen Tamiya-Händler.
• Indique la mise sous tension. La LED rouge brille lorsque l'unité est en
marche. Sert également à la confirmation du mode Acquisition.
*Peut clignoter si le véhicule ne fonctionne pas correctement. Dans ce cas,
contacter votre revendeur local Tamiya.

Light switch
Beleuchtu ngs-Sch alter
Commutateur d'éclairage

• Press to turn on lights in order of OFF, auxiliary, headlight, fog lamp (road
light) and OFF. This lighting order cannot be altered.
• Drücken, um die Beleuchtung wie nachfolgend zu schalten: AUS, Stand-
licht, Scheinwerfer, Nebelscheinwerfer )Zusatzscheinwerfer( und AUS.
• Appuyer pour sélectionner séquentiellement arrêt, auxiliaires, phares, anti-
brouillards et arrêt. L'ordre d'allumage ne peut être modifié.

Hazard light / turn signal select switch
Warnblinker / Blinker-Anwahl Schalter
Commutateur feux de détresse/clignotants

• Used to select between turn signals and hazard lights.
• Verwendet, um zwischen Blinker (Richtungsanzeige) und Warnblinker um-
zuschalten.
• Permet de choisir entre clignotants et feux de détresse.

Mode select switch
Modus-Wahlschalter
Commutateur de sous-mode

• Used for selecting types of Multi and Demo modes. Not for use in RC mo-
de. Mode currently in use can be determined by checking fog lamp for Multi
mode and hazard lights for RC mode.
• Verwendet um die verschiedenen Typen von Multi- und Demo-Modus an-
zuwählen. Der gegenwärtig im Einsatz befindliche Modus kann ermi ttelt wer-
den, indem man die Nebelleuchten für den Multi-Modus und die Warnblinker
für den RC-Modus überprüft.
• Permet de sélectionner les divers types de sosu-modes Multi et Demo.
Pas accessible en mode RC. Le mode en cours d'utilisation est identifiable
en examinant les anti-brouillards pour le mode Multi et les feux de détresse
pour le mode RC.

Volume
Lautstärke
Volume

• Multi mode: driving with sound/electrical effect. Normal or timer
mode can be selected. When installing options, fog lamp (road
light) will shine differently for identification.
• Multi-Modus: Fahrt mit Sound-/elektrischen Effekten. Der norma-
le oder Zeitvorgabe-Modus kann gewählt werden.
Wird Zubehör installiert, leuchten die Nebelscheinwerfer (Zusatz-
scheinwerfer) zur Erkennung unterschiedlich.
• Mode Multi : Pilotage normal avec effets visuels et sonores. Modes
Normal ou Minuterie peuvent être sélectionnés. En installant des op-
tions, les anti-b rouillards bri llent différemment pour identification.

• Demo mode: Static display with sound and light effects. 4 Demo
patterns have been pre-set.
• Demo-Modus: Vorführung im Stand mit Sound- und
Lichteffekten. 4 verschiedene Demo-Muster sind voreingestellt.
• Mode Demo: Exposition statique avec effets visuels et sonores.
Quatre programmes de démonstration préétablis.

• Turn right to increase volume. Approximately 80% volume is recommen-
ded maximum for achieving best sound quality.
*Dial also serves as sound mixer for external audio device. Volume contro l
may also be controlled from external device, but the engine sound may be
louder than external device.
• Zum Erhöhen der Lautstärke nach rechts drehen. Etwa 80% an Lautstärke
wird als Maximum empfohlen, um die beste Klang-Qualität zu erhalten.
*Der Drehregler dient auch als Sound-Mixer für ein externes Klang-Gerät.
Die Lautstärkenregelung kann auch über ein externes Gerät gesteuert wer-
den, es kann jedoch das Motorengeräusch lauter als das externe Gerät sein.
• Tourner vers la droite pour augmenter le volume. Le meilleur rendu sonore
est obtenu à 80% du volume. Le potentiomètre sert également au mixage
pour une source audio externe.
*Le volume peut également être contrôlé par la source extérieure mais le
son du moteur peut être plus fort que celui de la source extérieure.
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Throttle
Drosseln
Régime moteur

Steering
Lenken
Direction

Configuring MFC-02 (Teaching mode)
Konfigurieren der MFC-02 (Wertübernahme-Modus)
Configuration de l'unité MFC-02 (mode Acquisition)

• Configuration (teaching) is required to check each individual transmitter's
performance, regardless of the manufacturer. Make sure to perform config-
uration every time you change transmitter or use new transmitter.
*Connect cables and switch on. Then, adjust using kit-supplied screwdriv-
er. Adjust transmitter's channel reverse switch referring to the instructions
supplied with chassis.
• There are 3 types of teaching modes
A : Transmitter teaching mode (detecting operational area),
B : Trim teaching mode (detecting adjustable area),
C: Transmission teaching mode (fixing shift change position).

Fully understand the difference before beginning configuration.
Configure in order of A, B and C. Each teaching mode is indicated by LED
signal next to control switch and turn signal/hazard light.

• Konfigurieren (Wertübernahme) ist erforderlich, um die Leistung eines je-
den einzelnen Senders auszutesten, unabhängig vom Hersteller. Stellen Sie
sicher, dass die Konfiguration jeweils durchgeführt wird, wenn Sie den Sen-
der wechseln oder einen neuen Sender verwenden.
*Verbinden Sie alle Kabel und schalten Sie ein. Stellen Sie dann mit dem im
Bausatz beiliegenden Schraubenzieher ein. Stellen Sie die Reverse-Schalter
der Senderkanäle entsprechend der mit dem Chassis gelieferten Anleitung ein.
• Es gibt 3 Arten von Wertübemahme -Modi
A : Sender Wertübemahme-Modus (Herausfinden des Operationsbereichs),
B: Trimm Wertübernahme-Modus (Herausfinden des Einstellbereichs),
C : Kraftübertragungs-Wertübernahme-Modus (Festlegen der Schaltstellungen).
Bevor Sie mit der Konfiguration beginnen, sollten Sie sich über die Unter-
schiede vollständig im Klaren sein.
Konfigurieren Sie in der Reihenfolge A, B and C. Jeder Wertübernahme-
Modus wird von einem LED-Signal neben dem Steuerungsschalter und Au-
fleuchten von Blinker/Warnblinker angezeigt.

• Une configuration (Acquisition) est nécessaire pour vérifier les caractéristi-
ques de l'émetteur quelle que soit sa marque. Effectuer la configuration à
chaque fois que l'on change d'émetteur ou on en utilise un nouveau.
*Connecter les câbles et allumer. Puis effectuer les réglages avec le tourne-
vis fourni. Placer les inverseurs de rotation des servos de l'émetteur selon
les instructions fournies avec le chassis.
• ll y a trois types de modes acquisition
A : Acquisition Emetteur (détection des commandes),
B: Acquisition Trims (détection des plages de réglage),
C : Acquisition Transmission (détermination des seuils de passage de rapport).
Assimiler ces différences avant de commencer la configuration.
Configurer dans l'ordre A, B et C. Chaque mode acquisition est identifié par
une LED à côté du commutateur et les clignotants/feux de détresse.

Transmitter *Keep trims in neutral position.

Sender

	

	
*Die Trimmhebel in Mittelstellung halten.
*Placer les trims au neutre.

Emetteur

FUTABA ATTACK 4WD

Horn
Hupton
Klaxon

Shifting gears
Betätigung der Gangschaltung
Changements de vitesse

XWhen using FUTABA ATTACK 4WD, Keep switches of Ich and 4ch in re-
verse position.
X Wenn Sie die FUTABA ATTACK 4WD verwenden, stellen Sie die Schalter
von Kanal 1 und Kanal 4 auf Reverse-Stellung.
.(Avec une radio FUTABA ATTACK 4WD, mettre les inversevr des voies 1 et 4

en position inversée.

*Positions may differ according to R/C unit used.
*Adjust steenng rods so that wheels are in neutral.
*Die Anordnungen können je nach verwendeter PC-Einheit abweichen.
*Stellen Sie das Lenkgestänge nach, so dass die Räder gerade stehen.
*Les positions diffèrent en fonction de l'ensemble RC utilisé.
*Régler les biellettes de direction pour que les roues soient au neutre.
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A : Transmitter teaching mode
1. Hold SW3 button more than 1 and less than 3 seconds. H azard light will
shine and engine shut-down sound will be heard. Power light on control unit
will blink.
2. Move left stick from up to down position.
3. Move left stick from right to left position.
4. Move right stick from up to down position.
5. Move right stick from right to left. H azard lights turn off.
6. Push SW3 button and engine sta rter will sound.
*Try this procedure again if it does not work correctly. Otherwise, refer to (D:
Default settings) and reset the unit.

B: Trim teaching mode
1. Hold SW3 button more than 3 seconds. Hazard will shine then blink and
engine shut-down sound can be heard. Power light on control unit will blink.
2. Move left 2ch trim lever from up to down.
3. Move left 4ch trim lever from right to left.
4. Move right 3ch trim lever from up to down.
5. Move right 1 ch trim lever from right to left. Hazard turns off .
6. Push SW3 button and engine sta rter will sound.
*Try this procedure again if it does not work correctly. Otherwise, refer to (D:
Default settings) and reset the unit.

C: Transmission teaching mode
1. Turn off MEC-02 unit and select Multi mode.
2. Turn on transmitter and move 1 ch trim to right and 3ch trim up.

A : Sender-Wertübernahme-Modus
1.Den SW3-Knopf länger als 1 und weniger als 3 Sekunden gedrückt halten.
Das Warnlicht leuchtet und das Geräusch des absterbenden Motors ist zu
hören. Das Leistungs-Kontroll-Licht auf der Steuereinheit blinkt.
2. Bewegen Sie den linken Knüppel von oben nach unten.
3. Bewegen Sie den linken Knüppel von rechts nach links.
4. Bewegen Sie den rechten Knüppel von oben nach unten.
5. Bewegen Sie den rechten Knüppel von rechts nach links. Der Warnblinker
geht aus.
6. Drücken Sie den SW3 Knopf und das Geräusch des Anlassers ist zu hö-
ren.
*Versuchen Sie diese Prozedur noch mal, falls etwas nicht richtig arbeitet.
Ansonsten sehen Sie unter <D: Standard-Einstellungen> nach und nehmen
Sie eine Daten-Rücksetzung vor.

B: Trimm Wertübernahme-Modus
1. Den SW3 Knopf länger als 3 Sekunden gedrückt halten. Der Warnblinker
leuchtet auf und blinkt anschließend, das Geräusch des absterbenden Mo-
tom ist zu hören. Das Leistungs-Kontroll-Licht auf der Steuereinheit blinkt.
2. Bewegen Sie den linken Trimmhebel Kanal 2 von oben nach unten.
3. Bewegen Sie den linken Trimmhebel Kanal 4 von rechts nach links.
4. Bewegen Sie den rechten Trimmhebel Kanal 3 von oben nach unten.
5. Bewegen Sie den rechten Trimmhebel Kanal 1 von rechts nach links. Der
Warnblinker geht aus.
6. Drücken Sie den SW3 Knopf und das Geräusch des Motoranlassers ert-
önt.
*Versuchen Sie diese Prozedur noch mal, falls etwas nicht richtig arbeitet.
Ansonsten sehen Sie unter <D: Standard-Einstellungen> nach und nehmen
Sie eine Daten-Rücksetzung vor.

C: Kraftübertragungs-Wertübernahme-Modus
1. Schalten Sie die MEC-02 ab und wählen Sie den Multi Modus.
2. Schalten Sie den Sender an und bewegen Sie den Trimm Kanal 1 nach
rechts und Kanal 3 nach oben.
3. Halten Sie den Knüppel Kanal 1 rechts, den Knüppel Kanal 3 in der Stel-
lung nach oben fest und schalten Sie die MEC-02 ein.
4. Warnblinker links und rechts leuchten abwechselnd auf. Das Leistungs-

A : Mode Acquisition Emetteur
1. Maintenir appuyé le bouton SW3 plus de 1 et moins de 3 secondes. Les
feux de détresse brillent et le son de mise à l'arrêt du moteur est audible. Le
témoin d'alimentation de l'unité de contrôle clignote.
2. Bouger le manche gauche du haut vers le bas.
3. Bouger le manche gauche de la droite vers la gauche.
4. Bouger le manche droit du haut vers le bas.
5. Bouger le manche droit de la droite vers la gauche. Les feux de détresse
se coupent.
6. Appuyer le bouton SW3 et le bruit du démarrage moteur retentit.
*Recommencer cette procédure en cas de fonctionnement incorrect. Sinon,
se reporter à <D: Réglages par Défaut> et ré initialiser l'unité.

B: Mode Acquisition Trims
1. Maintenir appuyé le bouton SW3 plus de 3 secondes. Les feux de dé-
tresse brillent puis clignotent et le son de mise à l'arrêt du moteur est audi-
ble. Le témoin d'alimentation de l'unité de contrôle clignote.
2. Déplacer le curseur de trim gauche de voie 2 de haut en bas.
3. Déplacer le curseur de trim gauche de voie 4 de la droite vers la gauche
4. Déplacer le curseur de trim droit de voie 3 de haut en bas.
5. Déplacer le curseur de trim droite de voie 1 de la droite vers la gauche. Les
feux de détresse se coupent.
6. Appuyer le bouton SW3 et le bruit du démarrage moteur retentit.
*Recommencer cette procédure en cas de fonctionnement incorrect. Sinon,
se reporter à (D: Réglages par Défaut) et réinitialiser l'unité.

C: Mode Acquisition Transmission
1. Eteindre l'unité MFC-02 et choisir le mode Multi.
2. Allumer l'émetteur et déplacer le curseur du t rim voie 1 vers la droite et ce-
lui de voie 3 vers le haut.
3. Maintenir le manche voie 1 vers la droite et le voie 3 vers le haut et allumer
l'unité MEC-02.

3. Keep 1ch stick at right and 3ch stick in up position and turn on MEC-02
unit.
4. Left and right hazards will flash alternately. Power light on control unit will
turn on. Note that if engine starter sounds at this time, the teaching has
failed.
5. Do not return 1 ch and 3ch trims to neutral position while teaching.
6. Directly observe shift rod under the chassis.
7. Move 4ch stick to check and keep the best low gear position.
8. Move 1 ch stick to right and 3ch stick up at the same time. Flashing speed
of power light will change accordingly.
9. Check the best position of 2nd gear and repeat procedure (8.).
10. Check the best position of 3rd gear and repeat procedure (8.).
11. Engine starter sounds after all procedures have finished.
12. Return 1 ch and 3ch trim to neutral position.
*Shift position will be fixed by this procedure. Shift gate of the transmitter is
not required when using the vehicle with this unit.
*If it does not work correctly, retry all procedures from <A: Transmitter
teaching mode>. If it still does not work, refer to <D: Default settings> and re-
set the unit.
*4mm rod adjuster which connects shift servo to gearbox may come off
during operation. To prevent this problem, apply grease to rod sliding area in
the gearbox to achieve smooth movement.

D: Default settings
1. Turn off the unit
2. Then turn on while pressing SW3 button.
3. All settings will return to default setting.
*Make sum to re-do each teaching mode after resetting to default.

Kontroll-Licht an der Steuereinheit geht an. Beachten Sie, dass falls zu die-
sem Zeitpunkt ein Anlass-Geräusch zu hören ist, die Wertübernahme nicht
erfolgreich war.
5. Schieben Sie während der Wertübernahme die Trimms von Kanal 1 und 3
nicht zurück in die neutrale Position.
6. Überwachen Sie das Schaltgestänge unter dem Chassis direkt.
7. Bewegen Sie den Knüppel von Kanal 4 um die beste Position für den nie-
drigen Gang herauszufinden und festzuhalten.
B. Bewegen Sie den Knüppel Kanal 1 nach rechts und Kanal 3 nach oben.
Die Blinkgeschwindigkeit des Leistungs-Kontroll-Lichts ändert sich entspre-
chend.
9. Finden Sie die beste Position für den 2. Gang heraus und wiederholen Sie
die Prozedur (8.).
10. Finden Sie die beste Position für den 3. Gang heraus und wiederholen
Sie die Prozedur (8.).
11. Das Motor-Anlassgeräusch ist zu hören, nachdem alle Prozeduren been-
det sind.
12. Schieben Sie die Trimms von Kanal 1 und 3 zurück in die Neutralstellun-
gen.
*Die Schaltstellung wird mit dieser Prozedur festgelegt. Eine Schaltsperre
des Senders ist nicht erforderlich wenn das Fahrzeug mit dieser Einheit aus-
gerüstet ist.
*Falls etwas nicht richtig funktioniert, versuchen Sie alle Prozeduren noch
mal ab < A: Sender-Wertübernahme -Modus>. Wenn es immer noch nicht
funktioniert, sehen Sie unter <D: Standard-Einstellungen> nach und nehmen
Sie eine Daten-Zurücksetzung vor.
*Der 4mm Gestänge-Anschluss, welcher das Schaltservo mit dem Getriebe
verbindet, kann sich während des Bet riebs lösen. Um diesem Problem zu
begegnen ist auf die Gleitfläche des Gestänges im Getriebegehäuse Fe tt
aufzutragen, um freie Beweglichkeit zu erreichen.

D: Standard Einstellungen
1. Schalten Sie die Einheit ab
2. Schalten Sie nun wieder ein und drücken Sie dabei den SW3 Knopf.
3. Alle Einstellungen werden auf den Ausgangswert zurückgesetzt.
*Achten Sie darauf, sämtliche Wertübernahme-Modi nach dem Zurücksetz-
en auf die Standardwerte erneut durchzuführen.

4. Les feux de détresse droit et gauche clignotent alternativement. Le témoin
d'alimentation de l'unité de contrôle s'allume. Si le bruit de démarrage du
moteur retentit à ce moment, l'acquisition a échoué.
5. Ne pas ramener les trims de voies 1 et 3 à leur neutre en cours
d'acquisition.
6. Observer la tringle de changement de rapport sous le châssis..
7. Bouger le manche de voie 4 pour vérifier et conserver la position du rap-
port le plus bas.
8. Bouger le manche de la voie 1 vers la droite et celui de la voie 3 vers le
haut. La vitesse de clignotement du témoin de marche varie en cons-
équence.
9. Vérifier la position du 2ème rapport et répéter la procédure (8.).
10. Vérifier la position du 3ème rapport et répéter la procédure (8.).
11. Le son du démarrage du moteur retentit après toutes ces procédures.
12. Ramener les trims des voies 1 et 3 au neutre.
*La position de changement de rapport est déterminée par cette proc-
édure. La grille de changement de vitesse de l'émetteur n'est pas nécessaire
avec cette unité.
*En cas de fonctionnement incorrect, recommencer toutes les procédures
depuis <A: Mode Acquisition Emetteur>. Si le problème persiste, se reporter
à <D: Réglages par Défaut> et réinitialiser l'unité.
*Le connecteur 4mm reliant le se rvo de changement de rapport à la boite
de vitesses peut se détacher durant cette opération. Pour l'éviter, appliquer
de la graisse sur la zone de coulissement dans la boite pour diminuer les
frottements.

D: Réglages par défaut
1. Eteindre l'unité
2. Mettre en marche tout en appuyant sur le bouton SW3.
3. Tous les réglages reviennent aux valeurs par défaut.
*Veiller à ré-effectuer chacune des acquisitions après réinitialisation des
réglages.
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Transmitter operation and sound effects
V8 and light displacement engine sound can be selected by MFC-02 unit.
CEngine start : Sounds when engine sta rts.
°Idling : Sounds when the engine is idling.
ORunning : sounds while vehicle is running.
°Engine stop : Sounds when engine stops.
Cup-shifting : Sounds when up-shifting.
°Down-shifting : Sounds when down-shifting.
°Shifting sounds : Sounds when shifting (up & down).
°Horn : Sounds when honking.
CTurn signal and h azard lights : Ticking sound of turn signals and hazard
lights.
CTimer : 3 types of countdown (60/30/10sec.).
CAlarm : Sounds when detecting radio interference and stops engine.
*Other sound effects can be used with option parts.

Sender-Bedienung und Sound-Effekte
Das Motorengeräusch eines V8 oder eines Moto rs mit geringerem Hubraum
kann von der MFC-02 aus gewählt werden.
CStarten des Moto rs : Ertönt, wenn der Motor startet.
CLeerlauf : Ertönt, wenn sich der Motor im Leerlauf befindet.
CFahrt : Ertönt, wenn das Fahrzeug in Fahrt ist.
°Motor aus : Ertönt, wenn der Motor angehalten wird.
°Hochschalten : Ertönt beim Hochschalten.
°Henmterschalten : Ertönt beim Herunterschalten.
°Schaltgeräusch : Ertönt während des Schaltens (auf und ab).
CHupe : Ertönt beim Hupen.
°Richtungsanzeige und Warnblinker : Klickendes Geräusch des Richtung-
sanzeigers und Warnblinkers.
°Zeitvorgabe : 3 Arten des Countdowns (60/30/10sec.).
°Alarm : Ertönt, wenn eine Funkstörung entdeckt wurde und hält den Mo-
tor an.
*Zusammen mit Zubehörteilen können weitere Sound-Effekte genutzt
werden.

Action sur les manches et effets sonores
Sélection du type de moteur V8 ou faible cylindrée sur l'unité MFC-02.
ÇDémarrage : retentit ä la mise en marche du moteur.
C: Ralenti : retentit lorsque le moteur est au ralenti
CRoulant : retentit lorsque le véhicule roule.
CArrét moteur : retentit ä l'extinction du moteur.
°Rappo rt supérieur : retentit au passage du rapport supérieur
ORétrogradage : retentit au passage du rapport inférieur
OChangement de rapport : retentit en cours de changement de rapport
CKlaxon : klaxon
CClignotants et feux de détresse : indicateur sonore des clignotants et feux
de détresse.
°-Minuterie : 3 types de décompte (60/30/10sec.).
°Alarme : Sonne si détection d'interférences radio et arrête le moteur.
*D'autres effets sonores peuvent être obtenus avec des piéces optionnelles.
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Transmitter operation
4ch transmitter allows 16 types of operations, including option pa rts.
• Various control movements involving stick and trim are required. Refer to
this manual as necessary when performing operations.
*When using trim lever to operate functions, make sure to return to neutral
after operation.
• Refer to instructions supplied with option pa rts when using them.

1. 1 ch (Steering)
Allows smooth running.
2. 2ch (Throttle)
Throttle can be linked with clutch operation. Setting can be made with SW1
and VR1 of MFC-02 unit. Braking / reve rse operation can also be selected by
procedure 10.
3. 3ch (Horn)
Can be controlled as shown in the illustration. However, it may not be used
when performing ce rtain 3ch operations.
4. 3ch (High beam)
Can be controlled as shown in the illustration. However, it may not be used
when performing ce rtain 3ch operations.
5. 3ch (Clutch)
Can be controlled in any running condition, including slow, high traction run-
ning. Self-neutral stick function can be used to achieve sudden acceleration.
6. 4ch (Shift change)
Shift changing is possible. Sound will also change.
7. 1 & 3ch (Turn signal & cancel)
Engage clutch to 100% and turn in desired direction to activate turn signal.
8. 3ch special (Selecting light)
Slide 3ch trim lever completely back. Fully pull back the stick and release to

Sender-Bedienung
Ein 4-Kanal-Sender ermöglicht 16 Arten von Operationen, einschließlich Zu-
behörteilen.
• Verschiedene Steuerbewegungen unter Einbeziehung von Knüppel und
Trimm sind erforderlich. Beachten Sie diese Anleitung als erforderlich zum
Ausführen der Operationen.
*Werden Trimmhebel zum Bedienen von Funktionen verwendet, ist darauf
zu achten, diese nach der Ausführung wieder zurückzustellen.
• Beachten Sie beim Benutzen von Zubehörteilen die diesen beiliegende An-
leitungen.

1. Kanal 1 (Lenkung)
Ermöglicht rockfreie Fahrt von extrem langsame bis zu hoher Geschwindig-
keit.
2. Kanal 2 (Gas)
Die Gas kann mit der Betätigung der Kupplung verbunden werden. Die Ein-
stellung kann mit SW1 und VR1 der MFC-02 vorgenommen werden.
3. Kanal 3 (Hupe)
Kann wie in der Abbildung zu sehen gesteuert werden. Kann jedoch bei
Ausführung bestimmter Operationen auf Kanal 3 nicht verwendet werden.
4. Kanal 3 (Fernlicht)
Kann wie in der Abbildung zu sehen gesteuert werden. Kann jedoch bei
Ausführung bestimmter Operationen auf Kanal 3 nicht verwendet werden.
5. Kanal 3 (Kupplung)
Kann in jeglichem Fahrzustand verwendet werden, einschließlich Langsamfahrt
mit hoher Zugkraft. Die Funktion der Selbst-Neutralisierung des Knüppels kann
zum Erzielen einer rasanten Beschleunigung eingesetzt werden.
6. Kanal 4 (Gangwechsel)
Schaltwechsel ist möglich. Auch der Sound ändert sich.
7. Kanal 1 & 3 (Fahrtrichtungsanzeiger & Löschen)
Lassen Sie die Kupplung zu 100% einrücken und drehen Sie in die
gewünschte Richtung um die Fahrtrichtungsanzeige zu aktivieren.
B. Sonderkanal 3 (Auswahl Licht)
Ziehen Sie den Trimmhebel von Kanal 3 vollständig zurück. Ziehen Sie den
Knüppel vollständig zurück und lassen Sie ihn los, um die Operation in Rei-
henfolge wie im zugeordneten Schaubild (S.13) zu aktivieren.

Manipulation de l'émetteur
L'émetteur 4 voies permet 16 opérations, y compris l'activation d'options.
• Divers mouvements des manches et des curseurs de trims sont necessai-
res. Se reporter à ce manuel si nécessaire durant utilisation.
*Si des curseurs de t rims sont déplacés pour activer une fonction, s'assurer
de les ramener au neutre après activation.
*Se reporter aux instructions fournies avec les options pour les utiliser.

1. Voie 1 (Direction)
Passer progressivement de vitesse très lente à vitesse maxi.
2. Voie 2 (Gaz)
Le gaz peut âtre associée avec l'activation de l'embrayage. Effectuer le régla-
ge au moyen de SW1 et VR1 sur l'unité MFC-02. Le fonctionnement frein /
marche amère peut être sélectionné par la procédure 10.
3. Voie 3 (Klaxon)
Peut être contrôlé comme montré sur l'illustration. Cependant, ne peut être
utilisé pendant certaines actions de la voie 3.
4. Voie 3 (Pleins phares)
Peut être contrôlé comme montré sur l'illustration. Cependant, ne peut être
utilisé pendant certaines actions de la voie 3.
5. Voie 3 (Embrayage)
Peut être contrôlé dans toutes les conditions de conduite, incluant une vites-
se lente ou en forte traction. La fonction de retour automatique au neutre per-
met d'obtenir des accélérations brutales.
6. Voie 4 (Changement de rapport)
Changement de rapport possible. Le son change également.
7. Voies 1 & 3 (Clignotant et annulation)
Embrayer à 100% et tourner dans la direction souhaitée pour activer les cli-
gnotants.
8. Voie 3 spécial (Sélection de feux)
Amener complètement en arrière le trim de voie 3. Amener complètement
vers l'arrière le manche et le relâcher pour activer dans l'ordre apparaissant
dans le tableau joint (P13).

activate operation in the order listed in accompanying diagram (P13).
9. 4ch (Selecting turn signals / hazard lights)
Slide 4ch trim completely to the right, fully move stick to right then release to
activate operation. H azard lights can be set to continuous blinking by using
control switch or procedure 12.
10. 4ch special (Brake settings)
Slide 4ch trim completely to the left, fully move stick to left then release to ac-
tivate operation. Hazard lights will blink once as indicator. Normally, reve rse
running is done as a 2-step p rocess, but direct reve rse running will be en-
abled after activation. Activation can only be done from a stopped position.
11. 3 & 4ch special (False engine stop / start)
Slide 3ch and 4ch trims as shown in illustration and move 4ch and 3ch stick
in order shown to activate. Engine start and stop sound will be heard as indi-
cator. It may not be operated while vehicle is stopped.
12. 3 & 4ch (Selecting normal / OPT & ® )
Slide 3ch and 4ch trims as shown in illustration and operate 4ch and 3ch
stick in order shown to activate OPT / OP® , . Hazard lights will remain on and
cannot be reset by procedure 9.
13. 3ch (OPT operation %Hazard lights blink during operation)
After finishing procedure 12, OPT can be operated as shown.
14. 3ch (OP® operation % Hazard lights blink during operation)
After finishing procedure 12, OP® can be operated as shown.
15. 3ch (OP® effect operation)
Illustration shows operations for OP®. It may not be used with OP 1i / OP®,
or when OPT® option pa rt is not installed. Refer to instructions supplied with
option parts when used.
16. 3 & 4ch special (Resetting OP(3i)
Illustration shows operations for OP®. Refer to instructions supplied with op-
tion parts.

9. Kanal 4 (Anwahl von Fahrtrichtungsanzeige / Warnblinker)
Schieben Sie den Trimm von Kanal 4 vollständig nach rechts, bewegen Sie
den Knüppel nach rechts und lassen Sie ihn los, um die Operation zu aktivie-
ren. Die Warnblinker können auf dauerndes Blinken gestellt werden, indem
der Steuerschalter oder die Prozedur 12. benutzt wird.
10. Sonderkanal 4 (Bremsen-Einstellung)
Schieben Sie den Trimm von Kanal 4 vollständig nach links, bewegen Sie den
Knüppel nach links und lassen Sie ihn los, um die Operation zu aktivieren. Die
Warnblinker leuchten zur Kontrolle einmal auf. Im Normalfall wird Rückwärts-
fahrt in einem 2-Schritte-Prozess ausgeführt, aber direkte Rückwärtsfahrt
wird nach Aktivierung ebenfalls möglich. Die Aktivierung kann nur aus einer
Stillstands-Position heraus erfolgen.
11. Sonderkanal 3&4 (Unrichtiger Motor-Stopp / Start)
Schieben Sie die Trimms von Kanal 3 und 4 wie im Schaubild angezeigt und
bewegen Sie die Knüppel von Kanal 4 und 3 zur Aktivierung von OP(1) / OP
®. Die Warnblinker bleiben eingeschaltet und können durch die Prozedur 9.
nicht zurückgesetzt werden.
12. Kanal 3 & 4 (Anwahl normal / OP 1i & ®)
Schieben Sie die Trimms von Kanal 3 und 4 wie im Schaubild angezeigt und
bewegen Sie die Knüppel von Kanal 4 und 3 zur Aktivierung in der abgebilde-
ten Reihenfolge. Das Geräusch von Motor-Sta rt und -Stopp ist als Bestäti-
gung zu hören. Bei Stillstand des Fahrzeugs ist eine Betätigung nicht mög-
lich.
13. Kanal 3 (OP , .T ; Operation %Warnblinker blinken bei dieser Operation)
Nach Beendigung von Prozedur 12 kann OPT wie abgebildet betätigt wer-
den.
14. Kanal 3 (OP®, Operation %Warnblinker blinken bei dieser Operation)
Nach Beendigung von Prozedur 12 kann OP® wie abgebildet betätigt wer-
den.
15. Kanal 3 (OP® Ausführung eines Effekts)
Die Abbildung zeigt Operationen für OP®. Sie kann nicht mit OPT / OP ®
verwendet werden oder wenn zu OP® kein Zubehörteil installiert ist. Beach-
ten Sie die bei den verwendeten Zubehörteilen mitgelieferten Anleitungen.
16. Sonderkanal 3&4 (Zurücksetzen von OP®)
Die Abbildung zeigt Anwendungen für OP®. Beachten Sie die bei den Zu-
behörteilen mitgelieferten Anleitungen.

9. Voie 4 (Sélection clignotants/feux de détresse)
Amener complètement vers la droite le t rim de voie 4, amener complètement
vers la gauche vers la droite et le relâcher pour activer. Les feux de détresse
peuvent être activés en continu en utilisant le commutateur ou la procédure 12.
10. Voie 4 spécial (Réglage de frein)
Amener complètement vers la gauche le t rim de voie 4, amener complète-
ment vers la gauche et le relâcher pour activer. Les feux de détresse cligno-
tent une fois comme témoin. Normalement, le passage en marche amère
s'effectue en deux étapes, mais le passage direct sera possible après activa-
tion. L'activation ne peut s'effectuer qu'à l'arrêt.
11. Voies 3 & 4 spécial (Démarrage/arrêt du faux moteur)
Amener les t rims des voies 3 et 4 comme montré dans le tableau et bouger
les manches des voies 4 et 3 dans cet ordre pour activer. Le son du moteur
démarrant et s'arrêtant retentit comme témoin. Ne peut être effectué véhicule
à l'arrêt.
12. Voies 3 & 4 (Sélection Normal / OPT & ®)
Amener les trims des voies 3 et 4 comme montré dans le tableau et bouger
les manches des voies 4 et 3 dans cet ordre pour activer OPT / OP®. Les
feux de détresse restent en fonctionnement et ne peuvent être réinitialisés
par la procédure 9.
13. Voie 3 (Activation OP® %Les feux de détresse clignotent durant le fonc-
tionnement.)
Après fin de la procédure 12, OPT peut être activé comme montré.
14. Voie 3 (Activation OP® %Les feux de détresse clignotent durant le fonc-
tionnement.)
Après fin de la procédure 12, OP 2? peut être activé comme montré.
15. Voie 3 (Activation OP®).
L'illustration montre le fonctionnement de OP®. Ne peut être utilisé avec OP
T / OP®, ou quand OP® n'est pas installé. Se reporter aux instructions
fournies avec les piéces optionnelles.
16. Voies 3 & 4c spécial (Réinitialisation OP®).
L'illustration montre le fonctionnement de OP®. Se reporter aux instructions
fournies avec les piéces optionnelles.
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Attaching units
Befestigung der Einheiten
Fixation des unités

• Unit attachment is completely optional. Some parts may not be attached
to certain models. Some parts are not included in this set. Please contact
your local Tamiya dealer to order.
• Paint windows with TS-71 Smoke.
• Attach control unit ensuring that vibration unit will not damage body or
chassis.

• Die Befestigung der Einheit ist völlig freigestellt. Einige Teile können an
bestimmten Modellen nicht angebracht werden. Einige Teile sind in diesem
Set nicht enthalten. Wenden Sie sich bi tte für Bestellungen an Ihrem Ta

-miya-Händler.
• Lackieren Sie die Fenster mit TS-71 Rauchglas.
• Befestigen Sie die Steuereinheit so, dass eine Beschädigung von Karos-
serie oder Chassis durch die Vibrations-Einheit ausgeschlossen ist.

• L'implantation s'effectue au gré du monteur. Certaines pièces peuvent ne
pas étre fixées à certains modèles. Certaines ne sont pas incluses dans cet
ensemble. Contacter votre revendeur Tamiya local pour commande.
• Peindre les vitrages en TS-71 Smoke.
• Fixer l'unité de contrôle en s'assurant que l'unité de vibration
n'endommagera pas la carrosserie ou le chassis..

MFC-02 Unit
MFC-02 Einheit

Attaching units Unité MFC-02
Einbau der Einheiten
Mise en places des unités

Options
Zubehör
Options

• This unit features functions for option parts.
Refer to instructions supplied with option parts for assembly, connection and
adjustment.
*Connectors for option parts are protected with cover. Use only as directed
by instructions supplied with option parts.
• Diese Einheit verfügt über Funktionen für Zubehörteile.
Beachten Sie die bei den Zubehörteilen mitgelieferten Anleitungen bezüglich
Zusammenbau, Anschluss und Einstellung.
*Anschlüsse für Zubehörteile sind mit einer Schutzabdeckung versehen.
Verwenden Sie nur die, welche in den bei den Zubehörteilen beiliegenden
Anleitungen ausgewiesen sind.
• Cette unité permet le fonctionnement de piéces optionnelles.
Se reporter aux instructions fournies avec les options pour leur installation,
branchement et réglage.
*Les prises de branchement des options sont protégées par un couvercle. Ne
les utiliser qu'en suivant les instructions fournies avec les piéces optionnelles.

Connection cables
Verbindungs-Kabel
Câbles

*Hold cables with nylon bands or wire sticker. Make sure to separate runn-
ing and vibration motor cables from other cables as they may cause radio
interference.
*Store cables in chassis. Otherwise, they may be damaged by accidents.
*Die Kabel mit Nylon-Kabelbindern oder Drahtschlaufe zusammenbün-
deln. Darauf achten, dass die Kabel von Fahr- und Vibrations-Motor von den
anderen Kabeln getrennt sind, da sie Funkstörungen verursachen könnten.
*Die Kabel so im Chassis verlegen, dass sie bei Unfällen nicht beschädigt
werden.
*Maintenir les cables avec des colliers nylon ou de l'adhésif spécial. Bien
séparer les cables des moteurs de propulsion et de vibration des autres ca-
bles. Its risquent de causer des inte rférences.
*Bien ranger les cables à l'intérieur du chassis pour éviter de les endommager.
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Control unit 	 *Apply name plate to control unit.
Steuereinheit 	 *Bringen Sie die Beschriftungsplatte an der Steuereinheit an.

Unité de contrôle 	 *Apposer la plaque nominative sur l'unité de contrôle.
Speaker unit
Lautsp rec her-E i n heit
Haut parleur

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses Control unit

Steuereinheit
Unité de contrôle

Shaft N
Achse
Axe

O-ringO-Ring

Joint torique

*Do not touch speaker cone. Make holes
in speaker mesh for attachment screws. Cut
mesh to fit shape of speaker.
*Berühren Sie den Lautsprecher-Trichter
nicht. Bohren Sie für die Befestigungs-
schrauben Löcher ins Lautsprecher-Gitter.
Schneiden Sie das Gitter passend zum Um-
riss des Lautsprechers zu.
*Ne pas toucher le cône du haut parieur.
Percer des trous dans la grille du haut par-
leur pour les vis de fixation. Découper la
grille à la forme du haut parleur.

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

#ham-- r

Speaker plate
Lautsprecherplatte
Plaque du haut parleur

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuse

Instant cement
Sekundenkleber
Colle rapide

Magnet
Magnet
Aimant

Mesh
Gitter
Treillis

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeusesTapping screw

Schneidschraube
Vis taraudeuses

Speaker
Lautsprecher
Haut-parleur

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

Cord reel
Bandspule
Bobine

Speaker box
Lautsprecher-Box
Boitier du haut parleur

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

Vibration unit
Vibrations-Einheit
Unité de vibration

Counter weight
Gegengewicht
Contrepoids (

*Apply liquid thread lock to prevent loosening.
*Tragen Sie flüssige Schraubensicherung auf, um
ein Lösen zu vermeiden.
*Appliquer du frein filet pour éviter le desserrage.

F-X 5_
Vibration unit stay
Halterung der Vi-
brationseinheit
Support de l'unité
de vibration

Screw
Schraube
Vis

Vibration motor
Vibrationsmotor
Moteur de vibration

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses
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Ai"-i' I) 7 F
Ford F-350 High-Lift

*©OAkkk Tifig iL.T a—rhEND1J6f
*Disassemble as shown when installing units.

3x8mmvei.7E- ..
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

- Ea—'y f`
Vibration unit
Vibrationseinheit
Unité de vibration

Control unit
Steuereinheit
Unité de contrôle

3X6mm$L^^
Screw
Schraube
Vis

3x8mm^^r^i^1'C..-C
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

3x30mmi •y L^i fl X
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

Y3 	 A e-ii—^= r h
Speaker unit
Lautsprechereinheit
Haut-parleur

3x25mm9 y ' 1L C
Tapping screw
Schneidschraube
Vis taraudeuses

—F'J-1L
Cord reel
Bandspule
Bobine

	 3 x 30mmIL Lr .. 	 3 x 30mm. 	 l ^
Screw 	 Tapping screw
Schraube 	 Schneidschraube
Vis 	 Vis taraudeuses

H2

53957 MF Control Unit MFC-02 (11050599)16
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CAUSE/URSACHE

MFC-02 unit is not turned on.
Die MFC-02 ist nicht eingeschaltet.
L'unité MEC-02 n'est pas allumée.

Battery is not charged.
Der Akku ist nicht geladen.
Le pack n'est pas chargé.

MEC-02 unit does not work.
Die MFC-02 arbeitet nicht.
L'unité MEC-02 ne fonctionne pas.

Teaching error.
Fehler bei der Werteübemahme.
Erreur d'acquisition.

Excess current to motor. / Overheating of FET.
Zu hoher Motorstrom. / Überhitzung des FET.
Suralimentation du moteur. / Su rchauffe des transistor:

Motor is broken.
Der Motor ist defekt.
Le moteur est cassé.

VR1 is misadjusted.
VR1 ist falsch eingestellt.
VR1 est mal réglé.

SOLUTION / LÖSUNG / REMEDE

Turn on MEC-02 unit.
MFC-02 einschalten.
Allumer l'unité MFC-02.

Charge running battery.
Den Fahrakku aufladen.
Charger le pack.

Send for repai r.
Zur Reparatur einsenden.
Envoyer en réparation.

Retu rn unit to default settings.
Die Einheit auf Ausgangswerte zurücksetzen.
Revenir aux réglages par défaut.

Switch off unit and allow to cool for about 10 minutes.
Die Einheit abschatten und etwa 10 Minuten abkühlen lassen.
Eteindre l'unité et laisser refroidir pendant 10 minutes env.

Exchange motor for a new one.
Den Motor gegen einen neuen austauschen.
Remplacer le moteur par un nouveau.

Readjust VR1.
VR1 neu einstellen.
Régler à nouveau VR1.

HIGH BEAMJ15A
AUX LAMP/FZ6 (R),

Z7 (L)
Joint tongue

M<3
FOG LAMP O

Screw
Schraube
Vis

Z9

Screw
Schraube
Vis

Z9

J17 / `'i 7577
BACK LAMP

Screw
Schraube
Vis

Z4 (L,
Z5 (R)

Screw
Schraube
Vis

TAIL LAMP

Head light
Scheinwerfer
Phares

Taillight
Rücklicht
Feux arrière

WINKER/F (RIGHT)

7jl — •ir ( )
WINKER/F (LEFT)

Screw
J12 	 Schraube
^r F5-f IF,U) Vis
HEAD LIGHT10

J20 	 J21
7*7577C 71-T5
FOG LAMP CTJ 	 FOG LAMP

WINKER/R (RIGHT)

^7T7j]—•f ( ii )
WINKER/R (LEFT)

Fog lamp
Nebelleuchte
Feux de brouillard

J22 	 J23
7r7577 00 7x•577
FOG LAMP :7 	 FOG LAMP ®

• Before sending control unit in for repair, check it again using the diagram below. Contact your local Tamiya dealer for repairs.
• Prüfen Sie alles an Hand unten stehenden Schaubilds noch mal, ehe Sie die Steuereinheit zur Reparatur einschicken. Wenden Sie sich bezüglich Reparaturen an
Ihren örtlichen Tamiya-Händler.
• Avant d'envoyer en réparation, vé rifier à nouveau en consultant le tableau ci-dessous. Contacter votre revendeur local Tamiya pour réparations.

PROBLEM LED

Power light is
not on.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
ist nicht an.
Le témoin de
marche est
éteint

Power light is
flashing.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
blinkt.
Le témoin de
marche clignote.

Power light is
on.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
ist an.
Le témoin de
marche est al

-lumé.

Model does not
move
Das Modell be-
wegt sich nicht
Le modèle ne
bouge pas
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CAUSE/URSACHE

Transmitter power is not on.
Der Sender ist nicht eingeschaltet.
L'émetteur n'est pas en marche.

Transmitter / Receiver malfunction.
Störung des Senders. / Empfängers .
Mauvais fonctionnement de l'émetteur / récepteur.

Antenna not extended.
Die Antenne ist nicht ausgezogen.
Quartz émetteur ou récepteur incorrect.

Radio interference.
Funkstörung.
Interférence radio.

Conflict with other user's wavelength.
Beeinflussung durch Wellenlänge eines anderen Anwenders.
Conflit avec les fréquences d'autres utilisateurs.

Improper wiring.
Fehler in der Verkabelung.
Connections incorrectes.

Transmitter reverse switch is misadjusted.
Der Reverse-Schalter am Sender steht falsch.
Mauvais réglage des inverseurs de l'émetteur.

Running battery is weak.
Der Fahrakku ist schwach.
Pack d'accus faible.

Teaching is misadjusted.
Werteübemahme brachte falsche Einstellung.
Acquisition imparfaite.

CPU is busy with excess input
Die CPU ist durch übermäßige Eingabewerte belastet
Le processeur central est surcharge

Signal conflict.
Signalüberschneidung.
Conflit de signaux.

Teaching input error.
Fehlerhafter Wert bei Werteübenahme.
Err eur d'acquisition.

Incorrect signal.
Fehlerhaftes Signal.
Signal incorrect.

Incorrect operation speed.
Ausführungsgeschwindigkeit falsch.
Vitesse d'opération incorrecte.

Broken speaker unit or connector is set incorrectly.
Lautsprecher defekt oder Stecker nicht richtig eingesteckt.
Haut parleur endommagé ou mauvaise connection.

Mode is in RC mode.
Modus steht auf RC-Modus.
Mode RC activé.

Broken LED or connector is set incorrectly.
LED ist defekt oder Stecker nicht richtig eingesteckt.
LED gri lle ou mauvaise connection.

Broken motor or connector is set incorrectly.
Motor ist defekt oder Stecker nicht richtig eingesteckt.
Moteur cassé ou mauvaise connection.

VR2 is misadjusted.
VR2 ist falsch eingestellt.
VR2 mal réglé.

Radio interference.
Funkstörung.
Interférences radio.

Mode is in option mode.
Der Modus steht auf Zubehör-Modus.
Mode Option activé.

PROBLEM LED

Model does not
move
Das Modell be-
wegt sich nicht
Le modèle ne
bouge pas

Can't control the
model
Das Modell lässt
sich nicht steuern
Pas de maîtrise du
modèle

Improper sounds
during running
Fehlerhafte Geräu-
sche während der
Fahrt
Sons non cohérents 	 •

Operation does not
perform correctly
Operation läuft
nicht richtig ab
Fonctionnement
incorrect

No sound
Kein Sound
Pas de son

Light does not shine
Licht leuchtet nicht
Un feu ne s'allume pas

Vibration motor
does not work
Der Vibrations-Mo-
tor arbeitet nicht
Le moteur de vibra-
tion ne fonctionne pas

Hazard lights will
not tu rn off
Der Warnblinker
geht nicht aus
Les feux de détresse
ne stoppent pas

Power light is
on, hazard
lights are flash-
ing and alarm
is sounding.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
ist an, die
Warnblinker
blinken und
der Alarm

ertönt.
Le témoin de
marche est al-
lumé, les feux
de détresse
clignotent et
l'alarme reten-
tit.

Power light is
on.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
ist an.
Le témoin de
marche est al-
lumé.

Power light is
on.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
ist an.
Le témoin de
marche est al-
lumé.

Power light is
on.
Das Leistungs-
Kontroll-Licht
ist an.
Le témoin de
marche est al-
lumé.

Power light is
on.
Das Leistungs-
Kontroll-Lucht
ist an.
Le témoin de
marche est al-
lumé.

SOLUTION /LÖSUNG/REMEDE

Install batteries in transmitter.
Batterien in den Sender einlegen.
Mettre des piles neuves dans l'émetteur.

Disconnect MFC-02 unit and check FVC unit If RIC unit works properly, MFC-02 unit is source of malfunction.
Die MFC-02 abl emmen und die überprü übeipfen. Fais de RC-Enfet angemessen aheitet, ist die MFC-02 die Quelle der Strung.
Déconnecte l'unité MFC-02 et véride l'ensemble RC. Si l'ensemble RC fonctionne condoned, l'un ité MFC-02 est la cause du pmblàmec

Extend transmitter antenna
Die Senderantenne vollständig ausziehen.
Quartz émetteur ou récepteur incorrect

Try different locations
Andere Standorte ausprobieren
Choisir d'autres endroits.

Change locations or wait for a while.
Standort wechseln oder eine Zeit lang warten.
Changer d'end roit et attend re un moment.

Reconnect wires.
Neu verkabeln.
Revoir les branchements.

Refer to the instructions and re-adjust.
In der Anleitung nachsehen und richtig einstellen.
Se référer aux instructions et régler à nouveau.

Exchange battery for a new one.
Den Akku gegen einen neuen austauschen.
Remplacer par un pack d'accus rechargé.

Re-do teaching mode steps from the beginning.
Die Anlem-Schritte von Anfang an neu durchführen.
Refaire les procédures d'acquisition depuis le début.

Retum transmitter stick to neutral.
Senderknüppel auf neutral stellen.
Ramener les manches au neutre.

Restart power switch.
Den EIN/AUS-Schalter neu starten.
Redémarrer (interrupteur général).

Re-do teaching.
Werteübemahme neu durchführen.
Refaire le processus d'acquisition.

Check trim position.
Trimm-Stellung überprüfen.
Vérifier la position des trims.

Re-try operation at correct speed.
Operation mit richtiger Geschwindigkeit noch mal versuchen.
Réessayer à la vitesse correcte.

Replace speaker or reconnect.
Lautsprecher ersetzen oder neu einstecken.
Remplacer le haut parleur ou reconnecter.

Switch to Multi mode.
Auf Multi-Modus umschalten.
Activer le mode Multi.

Replace LED or reconnect.
LED ersetzen oder neu einstecken.
Remplacer la LED ou reconnecter.

Replace or reconnect.
Ersetzen oder neu einstecken.
Remplacer ou reconnecter.

Readjust VR2.
VR2 neu einstellen.
Régler à nouveau VR2.

Try different locations.
Probieren Sie verschiedene Standorte aus.
Essayer d'autres endroits.

Change mode.
Den Modus ändern.
Changer de mode.
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Vorsicht
• Achten Sie auf die Möglichkeit von Funkstörungen durch anderen Funk. Achten Sie
darauf, eine RC-Einheit zu verwenden, die für den Einsatz am Boden ausgelegt ist. Wird
die gleiche Frequenz gleichzeitig von verschiedenen Bet reibern genutzt, sei es zum
Fahren, Fliegen oder für ein Schiff, kann dies den Verlust der Steuerbarkeit des Modells
verursachen und zu einem schwerwiegenden Unfall führen. Stellen Sie vor der Inbe-
triebnahme sicher, dass in Ihrem Bereich niemand anderes die gleiche Frequenz be-
nutzt.
• Der Akku, Motor und FET sind nach dem Betrieb heiß. Lassen Sie den Akku abkühlen
bevor Sie ihn anfassen. Achten Sie darauf, sich nicht die Finger zu verbrennen.
• Gehen Sie beim Verdrahten, Zusammenstecken und Isolieren von Kabeln sorgfältig
um. Achten Sie darauf, Stecker immer sicher zusammenzustecken. Falls ein Kurzs-
chluss festgestellt wird, schaltet der eingebaute Sicherheits-Stromkreis automatisch
den Motor ab. Ziehen Sie den Fahrakku ab und wenden Sie sich bezüglich der Repara-
tur an Ihren örtlichen Tamiya-Händler.
•Reibungsverluste in den Wellen behindern die Drehbarkeit und verursachen

Überhitzung von Motor und FET. Tragen Sie auf Zahnräder und Lager Fett auf und zwar nicht
nur beim Zusammenbau, sondern regelmäßig nach einer Anzahl von Fahrten.
• Schwache Batterien können zu Verlust der Steuerbarkeit und wiederholtem Abstop-
pen des Motors mit erneutem Startergeräusch führen. In diesem Fall Batterien erneuern.
Falls Ihr Empfänger über den Fahrakku versorgt wird, stellen Sie den Betrieb sofort ein,
sobald Ihr Fahrzeug langsam zu werden beginnt.
• Verwenden Sie nur die dem Bausatz beiliegenden oder zugeordnete Teile (Motor, Ge-
triebe und Reifen), da andernfalls Fehlfunktion droht.
• Andauerndes Fahren kann die Steuereinheit überhitzen. In diesem Fall wird der
Überhitzungsschutz automatisch die Fahrt unterbrechen. Schalten Sie den Leistungsschalter
aus und lassen Sie die Einheit abkühlen (dies wird 1 -3Minuten dauern).
• Trennen Sie den Akkustecker, wenn das Modell nicht in Betrieb ist.
• Lesen Sie beim Verwenden eines Tamiya 7.2V Akkus und Ladegeräts die dem Set bei-
liegende Anleitung.
• Diese Einheit ist kein wasser-, staub- oder feuchtigkeitsdichtes Modell. Vermeiden Sie
daher Fahrten in nachfolgenden Bereichen:
Pfützen: Könnten Kurzschluss verursachen.
Sand: Führt zu Hitzestau im Motor, der den EFR und Motor beschädigen kann.
Schlamm: Kann Kurzschluss verursachen und Wartungsarbeiten erschweren.
• Un1 die Steuereinheit vor Staub zu schützen, wird die Anbringung von handelsübli-
chem Schaumgummi auf dem Mechanik-Deck rund um die Einheit empfohlen. Um den-
noch eine wirksame Wärmeableitung zu behalten, nicht die gesamte Einheit abdecken.
Führen Sie regelmäßige Wartung durch, um beständig guten Wirkungsgrad zu sichern.
• Der Modus mit gesperrtem Differential kann den EFR belasten und die Fahrtdauer
verringern. Schalten Sie die Differentialsperre in flachem Gelände aus.

Attention
• Eviter les interférences d'autres radios. S'assurer que l'ensemble RC est dédié aux
modèles roulants. L'utilisation simultanée d'une fréquence identique à celle d'un autre
modèle roulant, volant ou navigant peut entraîner une perte de contrôle du modèle nt de
sérieux accidents. S'assurer que personne n'utilise la même fréquence sur la zone
d'évolution.
• Le pack d'accus, le moteur et les transistors s'échauffent considérablement Durant
utilisation. Laisser le pack refroidir avant de le déconnecter. Eviter les brûlu res des
doigts.
*Attention en branchant, raccordant ou isolant les cäbles. S'assurer que les connec-
teurs sont toujours fermement branchés. Si un court-circuit est détecté, un dispositif de
sécurité automatique intégré stoppe le moteur. Déconnecter le pack d'accus et contact-
er le revendeur Tamiya local pour réparation.
• Des frictions excessives de la transmission peuvent causer la surchauffe du moteur et
des transistors. Appliquer de la graisse aux pignons et paliers pas seulement lors de
l'assemblage mais aussi régulièrement après plusieurs utilisations du véhicule.
• Un pack déchargé peut causer la perte de contrôle et l'émission répétée des sons
d'arrêt et de mise en marche du moteur. Dans ce cas, le remplacer par un pack re

-chargé. Si l'alimentation du récepteur s'effectue par le pack de propulsion, arrêter imm-
édiatement d'utiliser le véhicule dès que le véhicule ralentit.
• N'utiliser que les pièces fournies ou mentionnées dans le kit (moteur, pignon et
pneus). Risque de mauvais fonctionnement dans le cas contraire.
• Une utilisation en continu peut causer la surchauffe de l'unité de contrôle. Dans ce
cas le système de protection thermique la mettra hors service. Eteindre au moyen de
l'interrupteur et laisser l'unité refroidir (cela peut prendre 1 à 3 minutes).
• Déconnecter le pack lorsque le modèle n'est pas utilisé.
• Se conformer aux instructions d'utilisation du pack d'accus et du chargeur.
• L'unité n'est pas étanche à l'eau, l'humidité et la poussière. Eviter de rouler dans les
zones suivantes
Flaques : peuvent causer un court-circuit.
Sable: cause la surchauffe du moteur et peut endommager le variateur et le moteur
Boue : peut causer des court-circuits et compliquer la maintenance.
• Pour protéger l'unité de la poussière, fixer des mousses autour. Ne pas la recouvrir
entiè rement pour permettre la dissipation de la chaleur. Pratiquer un entretien régulier
du véhicule.
• Le mode blocage de différentiel peut surcharger le variateur et raccourcir la durée des
évolutions. Désengager le blocage de différentiel lors des évolutions sur le plat.

Caution
• Be careful of interference from another radio, Make su re to use R/C unit designed for
ground use. Using the same frequency at the same time, whether driving, flying or sail-
ing can cause loss of control of the R/C model, resulting in a serious accident. Make
sure that no one else is using the same frequency as yours in your operating area
• Battery, motor and FET become hot after use. Allow battery to cool before discon-
necting. Take care not to burn your fingers.
*Take care in wiring, connecting and insulating cables. Make sure connectors are al-
ways connected securely. If short-circuits are detected, a built-in security circuit will au-
tomatically stop the motor. Disconnect battery and contact local Tamiya dealer for re-
pairs.
• Friction loss in axles will hinder rotation, causing motor and FET to overheat. Apply
grease to gears and bearings not only during assembly but also apply regularly after op-
erating vehicle several times.
• Weak battery may cause loss of control and repeated engine stopping and starting
sound. In this case, replace with fresh battery. If your vehicle's receiver power is sup-
plied from running battery, stop operation immediately if the vehicle starts to slow down.
• Use only kit-supplied or designated parts (motor, gear and tires) as failure to do so
may cause malfunction.
*Continuous running can overheat control unit. In this case overheating protector will
automatically cause unit to stop running. Turn off power switch and let the unit cool
down (it may take 1-3 minutes).
*Disconnect battery when the model is not in use.
*Read set-supplied instructions when using Tamiya 7.2V battery and charger.
• This unit is not a water, dust or moisture-proof model. Avoid running in the following
areas.
Puddle: may cause sho rt circuit.
Sand: will result in motor heat buildup that can damage ESC and motor.
Mud: may cause sho rt circuit and may become difficult to maintain.
• To protect control unit from dust, attach store-bought sponges to mechanism deck
around unit. Do not cover entire unit in order to allow effective heat dissipation. Periodi-
cally perform maintenance to ensure continued efficiency.
• Differential lock mode may burden ESC and shorten running time. Release diff lock
when running on flat su rface.
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MFC-02 Specifications
• Voltage / 7.2V
• Usable temperature / -10 to 50 degrees Celsius
• Storable temperature / -20 to 60 degrees Celsius
• Maximum motor current / 60A
*Usable motor / type 540 motor
XSpecifications are subject to change without notice.

Technische Daten der MFC-02
• Spannung / 7.2V
• Einsatztemperatur / -10 bis 50 Grad Celsius
• Lagertemperatur/-20 bis 60 Grad Celsius
• Maximaler Motorstrom / 60 A
• Verwendbarer Motor / Motor Typ 540
XTechnische Daten können ohne Vorankündigung geändert werden.

Caractéristiques MFC-02
• Tension / 7.2V
• Température d'utilisation / -10 à 50 degrés Celsius
*Température de stockage / -20 à 60 degrés Celsius
• Intensité moteur maxi / 60A
• Moteur utilisable / Type 540

.Caractéristiques pouvant être modifiées sans information préalable.

AFTER MARKET SERVICE CARD 	 KUNDENNACHBETREUUNGS-KARTE 	 SERVICE APRES-VENTE
When purchasing Tamiya replacement pa rts, 	 Wenn Sie TAMIYA-Ersatzteile kaufen möchten, 	 LISTE PIECES DETACHEES
please take or send this form to your local Ta- 	 nehmen Sie bitte zur Unterstützung dieses Form- 	 Afin de vous permettre de vous procurer des pi-
miya dealer so that the pa rts required can be 	 ular mit zu Ihrem ö rt lichen Fachhändler. Bezüglich 	 èces de rechange Tamiya, Amenez cette liste à
correctly identified and supplied. Please note that 	 der Angaben, der Lagerhaltung der Artikel und der 	 votre point de vente Tamiya qui ne manquera pas
specifications, availability and price are subject 	 Preise sind Änderungen vorbehalten. 	 de vous renseigner. Veuillez noter que les caract-
to change without notice. 	 éristiques, disponibilité et prix peuvent changer

sans avis préalable.

PARTS CODE 	 7175093 3P Harness 	 9805754 3x8mm Tapping Screw (10 pcs.)
9225096 X Pa rts 	 7175094 	 5P Harness 	 9805911 	 2.6x8mm Tapping Screw (10 pcs.)
9225097 Y Pa rts 	 7175095 7P Harness 	 9808043 	 2x12mm Screw (2 pcs.)
9225098 	 Z Parts 	 7175096 	 Head Light (1 pc.) & High Beam (1 pc.) 	 9805868 	 2x10mm Screw (10 pcs.)
9335475 Speaker Box 	 7175120 Aux Lamp (2 pcs.) & Back Lamp (1 pc.) 	 9443023 2x6mm Screw (2 pcs.)
7305085 	 MFC-02 Unit 	 7175121 	 Fog Lamp (5 pcs.) 	 9808089 	 3x3mm Grub Screw (5 pcs.)
7305071 	 Control Unit 	 7175123 	 Tail Lamp (1 pc.) 	 9805240 	 3mm O-ring (7 pcs.)
7295012 	 Speaker 	 7175122 	 Winker (4 pcs.) 	 50171 	 Heat Resistant Double-Sided Tape
9400580 	 Speaker Plate Bag 	 7175124 	 Flash Lamp (1 pc.) 	 50573 	 2x8mm Tapping Screw (10 pcs.)
7435074 Vibration Motor 	 9400581 	 Metal Parts Bag 	 50595 	 Nylon Band w/Metal Hook (10 pcs.)
9495509 	 Cable Tags & Control Unit Sticker 	 9400429 	 Cable Clip (4 pcs.) 	 1050599 	 Instructions
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